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WORLD HEALTH ORGAlfIZ"ATION 

RESOLUTION 

OF THE 

THIRTY-NINTH WORLD HEALTH ASSEMBLY 

AMENDING THE CONSTITUTION 

OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION 

(Articles 24 and 25) 

On 12 May 1986 the Thirty-ninth World Health Assembly 
adopted the attached resolution amending Articles 24 and 25 
of the Constitution of the World Health Or ganizaion. 

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures hereto. 

DONE at Geneva this 
in two copies . 

sixteenth day of May 1986 

Z. He.mzeh . M.D. 

President of the 
Thirty-ninth World Health Asembly 

H. Mahler, M.D. 

Direc tor-General of the 
World Heslth Organization 
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RESOLUTION 

DE LA 

DB L A 

TRENTE-NEUVIEME ASSEMBLEE HOHDIALE DE LA SANTE 

AMENDANT LA CONSTITUTION 

DE L'ORGANISATION HOHDIALE DE LA SANTE 

(Articles 24 et 25 ) 

S ANTE 

Le 12 aa1 1986 Ie Trente-Neuvi~me AS8embl'e .ondiale de 18 S8nt~ 
•• dopt~ 1. risolution ci-jointe amendant lea articles 24 et 25 de 
Is Constitution de l'Organia8tion .ondiale de la S8nt~. 

EN FOI DE QUOI nous avona 8ign~ Ie prisent document. 

FAIT 1 Cen~ve, Ie 

Z. Hamzeh, M.D. 

Le PrEsident de 1. 
Trente-Neuvi~.e AS8e.blie 

aondtale de 1. Santi 

seize eal 1986, en deux exe.plaires. 

H. !o!ahler, M.D. 

Le Direc teur gfnlral de 
!'Org_ni.ation eODdiale de la Sant~ 
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The Tblrty-ninth World Health Assembly, 

Recalling resolution WHA38.14 concerning the nu.ber of .embers of the Ezecutlve Board; 

Con8idering that the ae.ber8hip of the Esecutlve Board ahould be incre.sed fro. 31 to 
32, 80 that the number of Heabera of the Western Pacific Region entitled to designate a 
peraon to serve on the Executive Board be increa.ed to fourj 

1. ADOPTS 
the Arabic, 

the following aaend.eota to Article. 24 and 2S of the Con8titution. tbe testa In 
Chinese. SnaII.h. French, Ru •• ian and Spanish languaaea being equally authentic: 

La Trente-Neuvieme Aaaemblee mondiale de Is Sante. 

Rappelant la re.ol~tion WHA38.14 aur Ie nombre des membre. du Con.eil executif; 

Conliderant que Ie nombre des membre. du Con.ail executif davrait itre porte de 31 l 32 
afin que Ie nombre des Membres de la Region du Pacifique occidental habilites a designer une 
personne devant {aire partie du Conseil executif pui •• e itre porte l quatre; 

1. ADOPTE Ie . amendements suivants aux articlea 24 et 25 
anglais. arahe. chinois, eapagnol. fran~aia et rua.e 'tant 

de la Constitution, lea textea 
'&alement authentiquea : 
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ARABIC TEXT 
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ENGLISH TEXT 

A)(ENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 2S OF THE CONSTITUTION 

Article 24 

The Board ,hall consiat of thirty-tvo peraona deaign'ted by a. any ~ber.. The Health 
~.e.bly, taking into account an equitable geographical distribution. ,hell elect the aeahera 
entitled to dellgoate a peraon to aerve on the Board, provided that. of such Keabera, DOt 
Ie.. than three .hall be elected from each of the regional organl.atlonl eatablt.hed pur.uant 
to Article 44. Each of theae Members should appoint to the Board a perIOD technically 
qualified In the field of health, who •• , be accoapanied by alternatea and advi.er •• 

Article 2S 

Theae " .. bera .hall be elected for three years and .. , be re-allcrad. pro~ld.d that of 
the ... bera elected at the firat •• 8alon of the Health Aaa •• bly beld .fter tbe eaataa 10to 
force of tbe .. endent to thia Constitution increa.ing the .e.ber.bip of the Board froa 
thirty-one to thirty-tvo the term of office of the additional "-aber .lact.d ahall. inaofar 
aa .. y be nec •••• ry. be of auch lesser duration a •• b.ll facilitate tbe elaction of at lea.t 
ona "--bar fro. aaeb regional organIzation in eacb y.ar.-

FRENCH TEXT 

AHENDEHENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 DE LA CONSTITUTION 

Art.icle 24 

Le Conaeil eat compose de trente-deux per.onnea. de.ian' •• par autant d'Etat. 
Membres. L'Asaemblee de la Sante choi.it. compte teau d'une repartit.ion a'ographique 'qui
table, Ie. Etats appeles a designer un de1egue au Conaeil, etant antandu qu'au .oina 
trois de ce. Membre. doiven t etre 'lua parmi chacune de. oraeni.ationa r'sioo.1aa 'tabli.a 
an application de l'article 44. Chacun de cea Etata envarra au Conaail une pataoon.lite. 
tachniquement qualifiee dana Ie domaine de la aante. qui pourra Itra aecompacne. da 
aupp1eanta et de conaeillera. 

Article 25 

Ce. Membre. aont elus pour trois ans at aont reeliaiblaa; cap&ndant, parai la. 
Membre. flu. lor . de 1a premiere session de l'A.aemble. de la Sante qui auivra l'antree en 
vigueur de l'amendement a la presente Constitution portant Ie nombra da. membrea du 
Con.ei1 de trente et un A trente-deux, l emandar du Mambra .upplam.ntaira elu aer., .'il 
ya lieu, reduit d'autant qu'il 1e faudra pour facilitar l'elaction d'au moin. un Kaabra 
de chaque orsani.ation reaionale cheque annea. 
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RUSSIAII TEXT 

nOfIPABKH K CTATbJlH 24 . H 25 YCTABA 

KOHHTeT COCTOHT H3 TP~aTH ABYX QneHOB no Ha3Ha~eKH» Takora .e qHCfla QneHOB OpraHHSaqHH, 
npHHHHaKHR 80 BHHMaHHe CnpaBeARH80e reOrp~HqeCkOe pacnpeAeneHHe. ACC &HOneR 9APaBOOXp8HeHHR 
HsOHpaeT Tex qneHOB, kOTOPWM npeAOCTaSDReTCR npaBO HaSKaq Th CBOHX npeACTaBHT~leA B KONHTeT. 
npHQeN K3 9THX CTpaH-qneKOB He ReNee Tpex 6YAyT Hs6HpaThcR OT kaaAoA K9 perHOH8nhKWX OpraH~3a
~A. ~pe~eHHwx B COOTBeTCTBHH co CTaTbeR 44. K~ KS 9TKX qneKOS AonxeH HaSHaqaTb B KONHTeT 
npeACTaBHTenR TeXHHQeCXH kBan~HqHpOBaHHoro B oOnaCTH SAPaBOOXpaHeHHR. XOToporo HorYT conpOBO.
AaTb SaHeCTKTenH H COBeTHHKK. 

CTaTbJl 25 

3TH CTpaHw-qneKW Hs6HPa»TCJI CPOkOH Ha TPH rCAa H HorYT OWTb nepeH96paHw, npHQeK KHeeTCR 
B SHAY. qTO KS ~cna CTpaH-qneHoB. HsOpaHHWX Ka GnKKaAmeA C~CCHH AccaHOneH 3APaBOOXpaHeKHft 
nocne BCTynneHHR B CKnY nonpaBKH K KaC TOft~eMY YCTaBY. YBenH~~eA ~eHCKH" COCTaB "CDonKOMa 
C TPHA~aTH oAKoro AO TPHDMaTH ABYX, c pox nonHoKO~ Ka.AoA AOnOnKHTenbHO H3~paHHoA cTPamw
qneK3. no Mepe He06xoAHMOCTH, No*eT cOKp~aTbCR, C TeN QTO~W o~eCneQHTb H9~paKHe, no KpaAKeA 
Hepe. OAKoR cTpaHw-~eHa OT K~oA perHoKanhKoA opraHH3aQHH e*eroAHo. 

SPANISH TEXT 

REFORHA DE LOS ARTICULQS 24 Y 25 DE LA CONSTITUCION 

Artfculo 24 

EI Consejo estara integrado por treinta y dos personas, designadas por igual 
numero de Miembros. La Asamblea de la Salud, teniendo en cuenta una distribucion 
geografica equitat.iva, elegir3 a los Hiembros que t.engan derecho a designar una 
persona para integra r el Consejo, quedando entendido qu e no podr3 elegi rse a menos 
de t. res Miembros de cada una de las o rgan i%aciones regionales establecidas en cum
plimiento del Articulo 44. Cada uno de los Hiembros debe nombrar para el Consejo 
a una persona tecnicamente capacitada en el campo de Ia salubridad, qu e podra ser 
acompanada por suplentes y a sesores . 

Artfculo 25 

Los Mtembros seran elegtdos por un periodo de tres anos y pod ran ser reelegi
dos, con la salvedad de que entre los elegidos en la primera reuni on que celebre la 
Asamblea de la Salud despues de entrar en vigor la presente reforma de la Const1tu
c16n, que aument.a de treinta y uno a t.reinta y dos el nUmero de pue stos del Consejo, 
la duraci6n del mandat.o del Miembro suplementarl0 se reducira, 51 fuese mene5ter, 
en la medida necesaria para facilitar la elecci6n anual de un Hiembro , por 10 menos, 
de cada una de las organ1zaciones regionales. 
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2. DECIDES that two copi •• of this resolution shall be authenticated by the signature. of 
the President of the Thlrty-nlnth World Health Assembly and the Direetor-Geoaral of tbe World 
Health Organization, of which one copy ahall be transmitted to the Secretary-Geoeral of the 
United Nation8, depositary of the CODstitution, and one copy retained in the areh!vea of the 
World Health Organization; 

3, DECIDES that the notification of acceptance of these •• endments by He.bera In accordanca 
with the provisioDs of Article 73 of the CODstitution shall be effected by the deposit of • 
foraal instrument with the Secretary-General of the United Nation8, a. required for 
acceptance of the ConatltutloD by Article 79(b) of the Constitution. 

Eleventh plenary meeting, 12 May 1986 
A)'/ VR/ ll 

2. DECIDE que deux exemp1.ire. de la pre.ente re.olution .eront authentifie. par la .isna
ture du President de I. Trente-Neuvieme Aasemblee mandiale de la Sante et celIe du Directeur 
general de l"Organiaation mandiale de Ia Sante. qu'un de ces exemplaires .era tran.mi. au 
Secretaire general de l"Orsani.atioo de. Nations Uniea. depoaiteire de Ie Constitution. et 
l'aut re con.erve dan. lea archive. de l'Organisation mandiale de la Sante. 

3. DECIDE que Ia notification d'acceptation de ces amendementa par 1 •• Hembres conformement 
aux dispositions de l'article 73 de la Constitution a'effectuera par Ie depot d'un instrument 
officiel entre lea maina du Secretaire general de l'Organi.ation del Nations Uniea. comme Ie 
prevoit I'article 79 b) de la Constitution pour l'acceptation de 1. Constitution elle-meme . 

Onzieme aeance pleniere. 12 mai 1986 
A39/VR/11 





I hereby certify that the 

foregoing text is a true copy of 

the resolution adopted by the 

thirty-ninth world Health Assembly 

at its eleventh plenary meeting on 

12 May 1986, amending articles 

24 and 25 of the Constitution of 

the World Health Organization 

signed at New York on 

22 Ju l y 1946, a duly authenticated 

copy o f which is deposited with 

the Secretary-General of the 

United Nations. 

FOr the Secretary-General, 

The Legal Counsel: 

Je certifie que le texte qui 

precede est la copie conforme du 

texte de la resol ution adoptee par la 

trente-neuvieme Assemb1ee mondiale de 

La sante a sa onzieme seanoe pleniere 

Ie 12 mai 1986, amendant les articles 

24 et 25 de 1a Constitution de 

l'Organisation mondiale de la sante 

signee a New York Ie 22 juillet 1946, 

resolution dent une oopie dument 

authentifiee est deposee aupres du 

Secreta ire general de l'Organisation 

des Nations Unies. 

Pour Ie Secretair e general , 

Le Conseiller juridique : 

/"' 

~ .. ..l. ,..,"'-'1 ~ • .f..(.::-\ 

United Nations , New York 
4 August 1986 

Carl-August Fleischhauer 

Organisation des Nations Unies 
New York, Ie 4 aout 1986 
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